Projet pédagogique : « l’émigration »

Etape 3 : séances 3 et 4

«  La odísea de los cayucos » (doc.3) 

Reprise :

· reprise à l’oral du témoignage préparé à la maison.

Critères d’évaluation :

· la mémorisation des faits de langue repérés dans le cours

· la cohérence du discours

Activité langagière dominantes des séances 3 et 4

· Compréhension de l’écrit et expression orale en continu et en interaction (document 3).

1. Intérêt et signification du document : 

Entre l’article de presse et la narration, les trois épisodes de  « La odisea de los cayucos » mélangent les témoignages à la première personne de deux candidats à l’émigration et les commentaires de l’auteur Ray Escobar, photographe de presse et réalisateur vénézuélien. 

Le questionnement, les interventions de l’auteur, les phrases nominales, les métaphores, font de ce document un texte à la construction originale. Son écriture par un réalisateur photographe de presse permet de suivre visuellement le parcours des deux Sénégalais et  rend compte par les différents points de vue des souffrances et des inquiétudes des candidats à l’émigration. 

2. Compétences

a. Compétences linguistiques :

Seront mémorisés :

· Le rôle de la mafia ; 

· la méconnaissance totale a priori, des dangers de leur aventure : el engaño,  no les dijeron , no les advirtieron, de eso jamás se habló, nunca imaginaron, no tenían ni idea ; (document I)

· le coût du voyage : el coste, costaba, podía costar, cuesta (document I)

· La souffrance physique et morale due aux risques réels du voyage (1200 à 1500 km à pied) (document II) puis de la traversée et de l’arrivée aux Canaries (document III) : soportar, aguantar, cansarse, morir, se sentían perdidos, sentían miedo, desesperación, saltó en todos otro temor ; 

· Le rêve qui permet de survivre : la suerte, la ilusión, los sueños, el paraíso (concepts filés sur les trois documents)

· Compétences grammaticales, expression du point de vue :

Le style direct et le style indirect,  le style direct libre  (les temps du passé) 

· les témoignages des deux sénégalais : nos dijeron que, la situación en nuestro país es muy mala, ayudamos, montamos, cuando vimos  ...
· les commentaires de l’auteur : nunca imaginaron cuán larga, allí comenzará la verdadera odisea de estos soñadores, suerte que llegaron vivos ...
· la langue informative : viajaron en buses dentro de su territorio hasta cerca de, las provisiones que llevaban ni las tocaron ...
· le questionnement (intretien ) : ¿ Cuánto les dijeron que costaba venir a españa ?, ¿ Cuánto custa ganarse 1800€ en Senegal ? ... ou le questionnement anticipé du lecteur : ¿ ropa ? La que llevan puesta...
· les allusions aux mafias ou passeurs :  nos vendieron la idea de que , les dijeron que , de eso jamás se habló, no les advirtieron de lo duro que, nos dijeron que...

· le rêve : antes de dormir hicieron planes, acumularon fortunas, ayudaron a sus familias, se casaron, tuvieron hijos, volvieron envueltos en fama y fortuna a sus pueblos ...
Le nuancement de la langue sera réactivé :
· Chronologie, situation et adverbes pour nuancer la pensée :

· Quantité :

· mucho/a/muchos/as, suficiente, muy, más, poco, casi, bien, sólo,

· todos, casi todos, nadie, algunos, cada uno.

· Temps :

· finalmente, después, luego, ahora, durante,

· un mes, una hora, la noche, la semana, el día, en pocas horas,
· la multiplicación del tiempo.
· Lieu :

· dentro, allí, desde, cerca de, donde,
· hacia, hacia donde, hasta.
b. Compétences culturelles et sociales :

· l’itinéraire parcouru en bus au Sénégal, à pied depuis la frontière du Sénégal jusqu’à la côte occidentale du Sahara puis en patera jusqu’aux Canaries

· Savoir rendre compte des difficultés vécues par les immigrants africains pour atteindre leur objectif.

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Au cours  de l’étude des trois épisodes, les élèves seront amenés à :

· rendre compte de l’itinéraire, du coût du voyage et des difficultés rencontrées ;

· souligner et rendre compte des différents points de vue de l’auteur ;

· souligner et rendre compte de la motivation des Sénégalais.

a. Séance 3 : épisodes I et II

· Première unité de sens : depuis « Esta historia comienza en » jusqu’à  « ... Prometen enviar dinero cuando estén establecidos ». 

Après une compréhension globale et en s’appuyant sur le lexique du document, les élèves rendront compte à l’oral :

· du coût du voyage au regard des salaires sénégalais (costar, costaba, cuesta, ganarse…) ;
· de l’espoir irrationnel qui alimente le rêve (las ilusiones, les vendieron la idea de que …)  

· Deuxième unité de sens : « Viajaron en buses dentro de su territorio … Bordearon la frontera  de Mauritania con Malí »

Ces quelques lignes mettent l’accent sur l’itinéraire. Leur lecture accompagnée d’une carte de l’Europe et de l’Afrique devrait permettre aux élèves de prendre conscience de la distance parcourue (entre 1200 et 1500 km), le plus souvent à pied.

· Troisième unité de sens :  « Dormían donde les cogía la noche… Cenaron bien esta noche ».

L’approche précédente permettra à l’élève de mieux cerner les souffrances physiques évoquées tout au long du deuxième épisode et rendra plus émouvantes les interventions des deux jeunes sénégalais rapportées par l’auteur au discours direct (nos cansábamos, no queríamos morir, oramos…)

· « Antes de dormir hicieron planes, acumularon fortunas, ayudaron a sus familias, se casaron, tuvieron hijos, volvieron envueltos en fama y fortuna a sus pueblos ».

La fin du document permettra de revenir sur les illusions qui bercent les jeunes gens et les aident à supporter la misère. Cela permettra la réactivation de la concession (a pesar de que …, sin embargo..., aunque… ) et obligera l’élève à de fréquents retours en arrière. 

Par ailleurs, on devra amener les élèves à distinguer, dans le document, ce qui relève du récit (trajeron madera, construyó una patera … )  et  ce qui relève du rêve des migrants (Antes de dormir hicieron planes, acumularon fortunas…).

Cela permet de revenir sur les différents point de vue de l’auteur et leur signification : faire vivre en direct le voyage des migrants, témoigner de leurs attentes et de leur souffrance, transmettre l’émotion…

· La reprise de ce document à l’oral pour le cours suivant devra prendre en compte : 
· les différents points de vue de l’auteur, leur rôle (émotion, simple description, prise de position …), 

· la recherche du rêve (en busca del paraíso, estos soñadores…) par les deux Sénégalais.
b. Séance 4 : épisode III

· Il s’agit dans ce dernier épisode sans difficulté lexicale, de mettre en évidence la peur des immigrants face à une situation inconnue : la navigation en mer. 

Une lecture en autonomie devrait permettre un premier repérage des différentes sources d’inquiétude (temor, mucho susto, miedo) : l’obscurité, les nausées, les baleines, la chaleur… 

· La prise de parole en continu pour une mise en commun permettra :

· de réactiver la chronologie 

· de justifier et d’émettre un avis ( me parece normal el temor de los dos senegaleses dado que no sabían …,  no conocían…, no me extraña, puesto que …..)

· La reprise de ce document à l’oral pour le cours suivant devra prendre en compte les réemplois des expressions du type : lograron, consiguieron pour exprimer la réussite finale ; les expressions seront complétées par la concession (a pesar de que, sin embargo, aunque…) qui permettront le retour en arrière et les réemplois grammaticaux et lexicaux de l’ensemble des trois épisodes.
~~~~~~~~~~~~~~~~

Tâche de fin de séquence : activité de production orale en interaction : conversation téléphonique. 

« Corrieron hacia los riscos en busca de un refugio, de un lugar que les permitiría esconderse hasta la noche cuando buscarían un teléfono para llamar a sus familiares y avisarles donde estaban.” (La odísea de los cayucos III).

· Imagina la conversación por teléfono de Omaru con su madre. Desempeña con un compañero el papel de los dos.
Consignes :

· être capable de témoigner, 

· être capable de questionner.
Objectif :

· Produire et jouer un dialogue qui a été répété

Compétences pragmatiques et savoir-faire :

· réactivation du langage téléphonique au préalable avec l’assistante d’espagnol (oye, dime …)

· maîtrise des registres de langue (correction sociolinguistique)

· maîtrise de la communication non verbale : langage du corps ( expression du visage) CECRL P.73 ; mise en scène

· compétence phonologique (la prosodie ou phonétique de la phrase, intonation, accentuation et rythme) CECRL p. 91
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